
CK. 

ROYAULE DE BELGIQUE. 

AVIS DU CONSEIL DVETATo 

Le CONSEIL DiETAT, section de 

législation, deuxième chambre, sai­ 

si par le Ministre de la Justice, 

l • 13. 108/2 . 

KOlU:NKRIJK 33LG1E. 

ADVIES VAN DE RAAD VAlT S TA TE. 

De fuL~D VAN STATE, afdeling 

we tg evf.ng , tweede kamer, de 7 e juni 

1978 door de hlinister van Justitie 

le 7 juin 1978, d?une dem&~de d'avis verzocht hem van advies te dienen 

sur un projet d'arrêté royal "mo­ 

difiant les articles 26 et 93 du 

règlement général sur les frais 

de jus tic e en ma tière répressive, 

établi par l'arrêté royal du 28 
d~cembre 1950", a donné le 13 juin 

1978 l' avi s s ui van t : 

over een on twsr-p van koninkli j k 

besluit "tot wijzigi.ng van de 

artikelen 26 en 93 van het algemeen 

reglement op de gerechtskosten in 

strafzaken, vastgesteld bij konink­ 

lijk besluit van 28 december 1950", 
heeft de 13e juni 1978 het volgend 
advies gegeven : 
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Le projet de loi appelle les observations sui- 

vantes, 

PREAl~IB1JLE • 

A l1alinéa 4, il convient d1écrire : "notamment 

l'article 26, modifié par les arrêtés royaux du 3 novembre 

1968 et du 9 décembre 1977, et l'article 93, modifié par 

l'arrêté royal du 9 décembre 1977;". 

DISPOSITIF. 

Article 1er, 

a) Le liminaire suivant est proposé 

Il:Dans l'article 26 du règlement général sur les 

frais de justice en matière répressive, établi par l'arrêté 

royal du 28 décembre 1950, L' a l f.néa 2, inséré par l'arrêté royal 

du 9 décembre 1977, est remplacé par la disposition suivante: 
Il Il . .. . 

b) Au 1°, les mots "du présent règlement" sont 

superflus et doivent être omis. 

c) Dans le texte néerlandais du liminaire et du 

1°, le mot "bescbikking" doit être remplacé par "bepaling" • 

. . . / ... 
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Article 2. 

Le texte suivant est proposé 

"Article 2.- 
L'article 93, 2°, du même règlement, modifié par 

l'arrêté royal du 9 décembre 1977, est remplacé par la dispo- 

sition suivante 

néa 2". 

"2° les t nô.emn t tés .•• à l'article 26, ali- 

Article 3. 

L'abrogation expresse de l'arrêté royal du 9 dé­ 

cembre 1977 est superflue, dès lors que les textes de cet 

arrêté seront remplacés par les articles 1er, 2 et 4 du projet. 

Article 4. 

Pour des motifs de concordance générale1 cet arti­ 

cle doit être rédigé comme suit: 

"Article 4.- 
Le présent arrêté produit ses effets le 1er décem- 

bre 1977 fi • 
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Bij het wetsontwerp zijn de volgende op­ 

merkingen te maken. 

AANHEF. 

In het eerste lid schrijve men : "inzonderheid 

op artikel 26, gewijzigd bij de koninklijke besluiten 

van 3 november 1968 en 9 december 1977, en op artikel 93, 

gewijzigd bij koninklijk besluit van 9 december 1977;". 

ARTIKELEN. 

Artikel 1. 

a) Als inleidende volzin wordt voorgesteld 

"In artikel 26 van het algemeen reglement op 

de gerechtskosten in strafzaken, vastgesteld bij konink­ 

lijk besluit van 28 december 1950 wordt het bij konink­ 

lijk besluit van 9 december 1977 ingevoegde tweede lid 

door de volgende bepaling vervangen: " .•• ". 

h) De woorden "van onderhavig reglement" onder 

1° moeten als overbodig vervallen. 

c) Onder 1° vervange men "beschikking" door 

"bepaling" • 

. .. / .. ". 
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Artikel 2. 

De volgende tekst wordt in overweging ge- 

geven : 

"Artikel 2.- 

Artikel 93, 2°, van hetzelfde reglement, 

gewijzigd bij koninklijk besluit van 9 december 1977, 

wordt door de volgende bepaling vervangen : "2° de ver­ 

goedingen ••• bedoeld in artikel 26, tweede lid". 

Artikel 3. 

Uitdrukkelijke opheffing van het koninklijk be­ 

sluit van 9 december 1977 is overbodig nu de tekst van 

dat besluit vervangen wordt door de artikelen l, 2 en 4 

van het ontwerp. 

Artikel 4. 

Ter wille van de algemene overeenstemming leze 

men dat artikel als volgt in zijn Franse versie : 

"Artikel 4.- 

Le présent arrêté produit ses effets le 1er dé­ 

cembre 1977". 
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La chambre ét~it composée de 

Messieurs 
de Heren 

J. MASQUELIN, 

H. ROUSSE.A.U, 
Cha HUBERLAlJT, 

R. PIRSON, 

Ca DESCFiliMPS, 

r,iadame 
Id.evrouw 

J. TRUYENS9 

La concordance entre la ver­ 
sion française et la version néer­ 
landaise a été vérifiée sous le 

't r ô I d I' ,. T l",IA''''' QlJE''''' 1 ',T con TO e e ,1. {). l' Ù .L 1,. 
t .I l " , t ' Le rappor a e~e presen e par 

L~. E. FALL::'il..GNE, auditeur. 

LE GREFFIER DE GRIFFIER, 

JO. TRUYENS. 

L. 13 e 108/2. 

De kamer was samengesteld uit 

président, 
voorzitter, 

conseillers d'Etat, 
staatsraden, 

assesseurs de la 
section de législation, 
bijzitters van de 
afdeling wetgeving, 

greffier, 
griffier. 

De overeenstemming tussen de 
Franse en de Nederlandse tekst 
werd nagezien onder toezicht van 
de H. J. ILII..SQUELIN. 

Het verslag werd uitgebracht 
door de H. E, FAII\L.4..GlŒ, aud i teu: 

TeE PRESIDENT 

J. l\IASQUELIN. 


